Russian Linguistic Bulletin = Ne 9 (57) = Cenms6pb

TEOPETNYECKAS4, ITPUK/TIATHASI 1 CPABHUTEJ/IbBHO-COIIOCTABUTE/IbHASA
JIMHI'BUCTUKA/THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS

DOI: https://dei.org/10.60797/RULB.2024.57.10
I'PAMMATHNYECKHME OCOBEHHOCTU A®PO-ITEPYAHCKOI'O BAPUAHTA NCITAHCKOI'O fI3bIKA
Hayunas cratbs

Kontpepac O." *
'ORCID : 0000-0002-2163-9239;
! BesiropoCKuMii rocyAapCTBeHHbIM yHUBepcuTeT, Bearopon, Poccuiickas ®enepariys

* KoppecnoHaupytoruii aBrop (oni.mus[at]yandex.ru)

AHHOTa M

B cTathe aHaIM3MPYIOTCS KIIIOUEBBIE FPAMMaTHUeCKrde OCOOEHHOCTU adpo-TiepyaHCKOro BapHaHTAa WCIAHCKOTO SI3bIKa,
Cc(hOpMHPOBAHHOTO B MPOLIeCCe KOHTAKTHOTO B3aUMOJEHCTBYS apPUKAHCKUX SI3BIKOB U KYJ/IBTYP, UCTIAHCKOTO s13bIKa VcraHuw,
MECTHBIX TTePYaHCKUX SI3BIKOB M KY/IBTYp. JloKa3aHO, UTO rpaMMaTHUecKHi CTPOH adpo-TepyaHCKOro BapHaHTa HCTIAHCKOTO
sI3bIKa TIOfIBep>KeH 3HAUMTeTbHOMY OTK/IOHEHUIO OT HOPMbI — UCIIaHCKOTO si3blKa VM cranuu B CUTy BBIHY)KJEHHOM afjanTaluu K
MECTHBIM peajusM W HaTUBU3al[uM. [loKa3aHO, UTO K Haubo/iee YaCTOTHBIM TI'DaMMAaTHUeCKUM TpPaHC(HOpPMAaIOHHBIM
MpoIieccaM CaMOCTOSTe/IbHBIX UacTell peud TPHHAJJIeXar: HecoOTBeTCTBHe (OpM MHOKeCTBEHHOTO UHMC/a HMeHH
CYILIeCTBUTE/ILHOTO M COIVIACYIOIIUXCS C HUM IIpW/araTelbHOTO W/WIM MeCTOUMeHUs], YHU(UKALUs CIIpsUKeHUs I7arosa; K
Hanbosiee CyIIeCTBEHHBIM TI'PAMMATHUUECKMM TPAHC(HOPMALIMOHHBIM TIPOLECCAM  CIY)KeOHBIX uacTedl peud OTHOCSATCS
OIyIlleHWe WIN 3aMeHa Ipe/yIoroB.

KimioueBble CJI0BA: SI3BIKOBOM KOHTAKT, apo-TepyaHCKWI BapUaHT HCIAHCKOTO S13bIKa, HATUBHW3AIlUs, rPaMMaTHyecKue
M3MEHEeHHUsT CAMOCTOSITE/IbHBIX UacTell peur, rpaMMaTiyecKre U3MeHeH sl CTy)KeOHbIX YacTel peuu.
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Abstract

The article analyses the key grammatical features of the Afro-Peruvian variant of Spanish, formed in the process of contact
interaction between African languages and cultures, Spanish of Spain, and local Peruvian languages and cultures. It is proved
that the grammatical structure of the Afro-Peruvian variant of Spanish is subject to significant deviation from the norm -
Spanish of Spain due to forced adaptation to local realities and nativization. It has been demonstrated that the most frequent
grammatical transformation processes of independent parts of speech include: mismatch between the plural forms of the noun
and the adjective and/or pronoun that agree with it, unification of the verb conjugation; the most significant grammatical
transformation processes of service parts of speech include the omission or replacement of prepositions.

Keywords: linguistic contact, Afro-Peruvian variant of Spanish, nativization, grammatical changes of independent parts of
speech, grammatical changes of service parts of speech.

Beepenue

Borpockl KOHTaKTHOTO B3aUMOJIEMCTBUsI He TepSIIOT CBOeH aKTyaJlbHOCTH B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKe. BapuaHThI
€BPOINEMCKUX S3bIKOB, A/IANITUPYIOLIUXCS K YC/JIOBUSM MHOTOSI3bIUMS, M3yUa/IMCh B TPYAAX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEXKHBIX
yueHbIX. BOMpOCh! JOMUHUDPYIOLIErO BUSHUS UHOCTPAHHBIX $3bIKOB HAa COCTOSTHUE aPUKAHCKUX SI3BIKOB M KY/IBTYP ObLIH
npesiMeToM aHa/m3a B paborax J. Baghana, T. I. BonoumHa, Ya.A. Gltbova [1]. Crieriuduka aganTaiyu GppaHi[y3CKOro si3bika
B YCJIOBUSIX a)prKaHCKOro OM/IMHTBU3Ma ObUla M3ydeHa B paborax J. Baghana u Ya.A. Glebova [2], [3]. Pons aHmmiickoro
s3bIKa Ha TEPPUTOPUM CTpaH 3amagHou Adpuku Obuia ucciegoBaHa B paborax T. I. Bomowmnod [4], [5]. AHamm3
BapUaTMBHOCTH MCIAHCKOTO si3biKa ObUT TpoBefieH B TpyAax R. Marques, P. Silvano, A. Gongalves, A. Santos [6]. CocTosiHue
agpo-TiepyaHCKOr0 BapuaHTa HWCIAHCKOTO SI3blKa Ha YPOBHe (DOHETWKM, TPAMMATHKU U JIEKCMKM M3ydajioch B paborax
S. Sessarego [8].

Lenbio  HacToOAAIleH CTaTbU SIB/ISIETCSl  BBISIB/IEHWE TPaMMaTUYeCKUX O0COOeHHOCTel adpo-repyaHCKOro BapuaHTa
WCMAHCKOTO $3bIKa, KOTOpble ObUIM C(OPMUPOBAHBI TOf BIUSHUEM B3aUMOZEHCTBUSI appPUKAHCKUX SI3BIKOB U KYJBTYD,
a/laNTUPYIOLIUXCS K YCIIOBUSM HUCITAHO-TIEPYAaHCKOTO MHOTOSI3BIUHSI.

OcHoBHBI€e pe3y/1bTarhl

Adpo-niepyaHCKMii BapUaHT MCIIAHCKOTO si3bIKa yHKLMOHUPYeT Ha Tepputopuu I[lepy cpegy apprkaHCKMX UIMMHUTDAaHTOB
U UX TIOTOMKOB. DTOT BapHaHT, C OJHOW CTOPOHBI, UMEET MHOXKECTBO OCOOEHHOCTEH, TUMMWYHBIX /i adpO-HUCITaHOS3BIUHBIX
BapMaHTOB B IIeJI0M, U, C APYroil CTOPOHBI, 00/1aZlaeT yHUKAIbHBIMU UepTaMU, CBOMCTBEHHBIMH HCK/IIOUUTENBHO IJ1s1 ahpo-
MepyaHCKOr0 BapMaHTa B YacCTOTHOCTU. PaccMoTpuM crielju(uKy rpaMMaTH4ecKoro CTposi apo-lepyaHCKOro BapHaHTa
WCIIAHCKOT'O S13bIKA, YZie/Isisi BHUMaH/e CaMOCTOSITe/TbHBIM U CTy>KeOHBIM 4acTsIM Peud.

2.1. Cnepuduka caMoCToATeIbHBIX YacTed peud agpo-nepyaHCKoOro BapMaHTa HCIMAHCKOTrO0 s3bIKa
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[ns adpo-TiepyaHCKOTo BapyaHTa MCIIAHCKOTO si3bIKa XapaKTePHO OTCYTCTBHE COIIaCOBaHWs MapKepa MHOKeCTBEHHOTO
yKhcnaa /s MMEeHW CyLIecTBUTENbHOTO W MMEHM TpwiaratenbHoro. B adpo-mepyaHCckOM BapvaHTe MCIIAHCKOTO s3bIKa
MHO)KECTBEHHOE UYMCJIO Tepe/jaeTcsl TOJIBKO B OTIPeZe/ISIOIIMX CJ/IOBaX, UTO JIEMOHCTPUPYET CXOACTBO C adpo-00IMBUHACKUM
BapUAHTOM HCIIAHCKOTO $3blKA W WCHAHCKUM si3bIKOM JoanHbl Yota [6]. dopmMa MHOXXECTBEHHOTO YHC/IA WMEHH
CYILIECTBUTETBHOTO MOXKET BBIP)KAThCsl MPU TIOMOILL[ MHO>KECTBEHHOTO UKCJ/Ia B OTIPE/Ie/IEHHBIX U HEOTIPee/IeHHbIX apTUKIIAX,
TIPUTSDKATeBHBIX U YKa3aTelbHbIX MeCTOMMEHW, WM YUCIUTEbHBIX, KOTOpble 00/1aZjaloT CrocOOHOCTBIO TIepesiaBaTh
MHO)KECTBEHHOCTb, He npubderas K Mop(ho/I0ruueCKUM MapKepam, HarlpuMep:

Los trabajador internacional — MesdyHapooHble pabomHUKU.

Unos trabajador internacional — Hekomopble Mex#0yHapoOHble pabomHuKU.

Mis trabajador internacional — Mou medxcOyHapoOHble pabomHuku.

Esos trabajador internacional — Omu medxcdyHapooHble pabomHUKLU.

Mucho trabajador internacional — MH020 MeXcOyHapOOHbIX paboOMHUKOS.

Cinco trabajador internacional [8] — I1ssmb mMexcOyHapOOHbIX pabOMHUKOS.

MapKHrpoBKa MHOKECTBEHHOIO UYHC/a B MMEHHOM (pa3e TakkKe SIB/ISETCS BBICOKOYACTOTHBIM siB/leHWEM [yt adpo-
MepyaHCKOr0 BapHUaHTa MCMAHCKOTO sI3bIKa, HATIPUMeED:

Tre dia — Tpu OHs1.

Ella tiene doce maceta grande — Y Hee 08eHadyamb O6OAbUUX 20PUWIKOB.

Santa Maria tiene sus ola como un rio [10] — Ha ocmpoge Cesaimoil Mapuu 8o/Hbl, Kak Ha 6ypHOll peke.

OtrcyTcTBue Mapkepa, 0003Hauarolero TPU3HAK MHOXKECTBEHHOTO UYHCJIAa Y CYIIeCTBUTENBHBIX, ObUIO BecbMma
PaCrpOCTPaHEHHbBIM SIBJIEHUEM B 310Xy KOJIOHU3AL[MU, TAKOE SIB/IEHHEe COXPAHU/IOCh U B HacTosiiee Bpems. CrieflyeT OTMETUTD,
UTO B HEKOTOPbIX a(pUKAaHCKUX f3bIKaX CyIIeCTBUTE/NbHbIe He 00/1aafoT CBOWCTBOM CJIOBOM3MeHEeHUss B Qopme
MHO)KeCTBEHHOTO 4rc/ia. CeMaHTHYeCKOe TOHSTHE MHOKEeCTBEHHOCTH B HEKOTOPBIX a)pPUKAHCKHUX $3bIKaxX OOYCIOB/IEHO
KOHTEKCTOM WM BBIP@KEHO YACTHIEH, KOTOPAasi MOXKET BBICTYMATh Kak B MPEHOMUHAJLHOM 3HAUEHUM (HArpUMep, B sI3bIKe
riopyba), Tak U B TIOCTHOMUHAJIBHOM (HaripyMep, B si3bike 3Be). Ciyuar HECOBMA/|eHUSI YHC/UTEeNIBHBIX SIBMSIOTCSA 00Ieit
yepToil Bcex adpo-UCMAHCKUX [MANeKTOB W, B 6osiee IIMPOKOM CMBIC/IE, BCEX KOHTAaKTHBIX PasHOBMIHOCTEH, B KOTOPBIX
CJI0OBOM3MEHHUTE/TbHAs MOP(OJIOTHS], KaK IPaBUIIO, YTPAuMBAEeTCsl, HallpUMep:

Eso son la gente que son hijo de Congo [7] — Omo modu, komopble s81810mcsi CbIHO8bAMU 3emau KoHeo (TUMUYHO st
adpo-KyOMHCKOro BapuaHTa UCMIAHCKOTO $13bIKa).

Tdn chiquito puej mij nene [9] — Moli demu oueHb Manbl (TUMUYHO [ appO-MEKCUKAHCKOTO BapHaHTa MCMAHCKOTO
SI3BIKA).

Ele a-tené ndo muhé [10] — Y He2o O8e diceHbl.

Cuatro hermano joven [6] — Yemblpe M0100bIX bpama.

[pyroifi ocobeHHOCTBIO adpo-TIepyaHCKOTO BapHaHTa WCTAHCKOTO $3bIKA SIB/ISIETCSl COIVIACOBaHWE poOfila HMeHH
CYILIECTBUTETBHOTO C (hOPMOI MeCTOUMEHHA, HallpyUMep:

Todo la sopa rica [8] — Cyn ekycHbiii (Todo — My>CKo# pof, la sopa — >keHCKuii poj, rica — >KeHCKWH pop).

Mucha/esta/una sopa rica [8] — Ouenb 8KycHbill 3mom cyn (Mucha — >KeHCKUI poji, esta — >KeHCKWH poj, una sopa —
JKeHCKUM pof, rica — >KeHCKUit pof).

B peuu mpezcraBuTesiell 4epHOKOXUX adpo-TiepyaHLieB 3pesioro Bo3pacTa YacTO B PeYd BCTpPeYaeTCss HecOIVIaCOBaHHe
(hopMbI TIpU/IAraTeibHOTO, CJIEYIOIIEro 3a UMEHEM CYIIeCTBUTEILHOT0, HallpUMep:

Toda la sopa rico [8] — Cyn exycHbiil (Todo — »keHCKuU pof, la sopa — >KeHCKUM poj, rica — My>KCKOH pOf).

Mucha/esta/una sopa rico [8] — OueHb ekycHbili 3mom cyn (Mucha — >XeHCKUH poji, esta — >KeHCKHMI poji, Una sopa —
JKEHCKUH pof, rica — My>KCKOi1 pof).

Crneuudrika ynorpebsieHusi Tiarosia B agpo-TiepyaHCKOM BapvaHTe MCMAHCKOTO si3blKa TPOSIB/SIETCS B YHU(UKALN
CTIPSDKEHUH. JTO sIBJIEHWE JOBOJILHO 3aMeTHO NMpY 00pa3oBaHMM (DOPM MPUUACTHE TMPOLIE/IIEr0 BPEMEHH, HerpaBUIbHBIX
(opM mIarona c U3MEeHEHWEM IVIaCHBIX B OCHOBE M B HEKOTOPbIX (popMax MpPOIIeAIIero BpeMeHU HeCOBEpILIEeHHOTO BU[A,
KOTODbIe HCIIO/IB3YIOTCS B IVIarosiax C OKOHYaHHeM Ha -ba, B TO Bpems Kak B CTaHZAPTHOM HCIIAHCKOM Si3bIKe /IS HUX
TpebyeTcst MopdeMa —ia, HarpUMep:

Dizque se ha muriu /muerto/ [8] — OHu cka3zanu, umo oH ymep.

El Zarandango ha abriu /abierto/ mds tarde hoy [10] — 3apaHdaHeo omkpoemcsi ce200Hs no3oice.

El dici6 /dijo/ que habia un fantasma [8] — On ckazan, umo mam 6b110 npueedeHue.

Ese duende vinié6 /vino/ al campo donde estaba [7] — Omom 31b¢ npuwien Ha nosne, 20e bbl1a 8edbMd.

El muchacho ese abriba /abria/ toda las lata [9] — Dmom napeHb omKpbL1 8Ce HANUMKU.

Te hablo del hombre que dormiba /dormia/ bajo [6] — 5 2080pto 0 uenogeke, Komopbilii cnai nod 0epesoM.

[lns  coBpeMeHHOro COCTOSIHUSI a(po-TlepyaHCKOro BapHaHTa WCIAHCKOrO s3bIKa THIMYHO BBICOKOUACTOTHOE
(YHKIIMOHMPOBAaHUE apXau3MOB, 0COGEHHO (OPMbI COC/IAraTeIbHOr0 HAK/IOHEHHWs TMPOILE/IIero BPeMeHU -Se, KOTopasi B
COBPEMEHHOM HCIIaHCKOM si3biKe VIcraHuy He yroTpeOnsieTcs, HarlpyuMep:

Yo hubiese /hubiera/ sembrado dos parcelas [10] — 5 6b1 3acesin 0ea noss.

2.2. Cnepuduka c1y)xe0HbIX YacTell peun ad)po-nepyaHCKOro BApMaHTa MCIAHCKOTO A3bIKa

[nst appo-niepyaHCKOTO BapyaHTa WCITAHCKOTO SI3bIKAa XapaKTepHO OIyIlleHWe MPeJJIoroB, a TakkKe 3aMeHa IpeJJioroB B
peun, Tak Kak 3Ta C/iy)keOHasi YaCTh peuu JIMIleHa CeMaHTHUeCKOM 3HaUMMOCTH, HarlpuMep:

Sali las ocho, dempué [8] — A ebiwen uz doma 6 8ocemb (TIPOMYILeH MPeAIOT d).

Bucd rebajo la cama [7] — 3aensHys nod kpoeams (TiporiyiieH npeyior de).

Persona con corazén ya no hay [8] — LL[edpbix modeli 6onbuie Hem (TIPOUCXOUT 3aMeHa Tipejyiora de Ha TIpeyior con).
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3ak/iroueHue

Takum ob6pa3oMm, adpo-repyaHCKUi BapuaHT MCIIAHCKOTO $13blKa, 0Opa30BaHHBIM B XOfle KOHTAKTHOTO B3aWMO/IEHCTBUS
apUKaHCKUX S13bIKOB U KYJIBTYD, UCIIAHCKOTO si3bIKa VICIIaHWM, MeCTHBIX TIepyaHCKUX SI3bIKOB, 00/1ajaeT psifioM 0coOeHHOCTeH
Ha YpOBHe rpamMMatuku. K rpamMmarnueckuM OCOOEHHOCTSIM CaMOCTOSITE/IbHBIX UacTel peur OTHOCATCS: HEeCOOTBETCTBHUE
(hopM MHO)KeCTBEHHOTO UHCJ/Ia UMEeHH CYII|eCTBUTEILHOIO M COIVIACYHOLUXCS C HUM TpUiaraTejbHOTO0 W/WUIM MeCTOUMEeHUS,
yHUGbUKALUS COPSDKeHUs riarosia. K rpaMmariueckuM 0COOEHHOCTAM CTy»KeOHbIX uacTel peurt adpo-mepyaHCKoro BapyuaHTa
WCIaHCKOTO S13bIKa NMPUHA/JIeKUT OMyLLeHWe UK 3aMeHa MpeJJioroB.
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